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ترجمۀ احادیث و روایات برمبنای الگوی کریستین تحلیل خطاهای مترجمان نوآموز در 
 نورد

 *2حسام حاج مؤمن 1رضا ناظمیان،

 . استاد زبان و ادبیات عربی، دانشگاه علامه طباطبائی، تهران، ایران.1

 ، تهران، ایران.دانشگاه علامه طباطبائی استادیار زبان و ادبیات عربی،. 2

 16/11/1011پذیرش:                                                                                        6/11/1011دریافت:

 چکیده

های گروهی از دانشجویانِ رشتۀ مترجمی زبان عربی، به تحلیل خطاهای این مطالعه با تمرکز بر ترجمه
بندی کرده، دلایل دستهپُربسامدِ ایشان در ترجمۀ احادیث و روایات پرداخته و کوشیده خطاهای ایشان را 

توصیفی و  -وقوع هر نوع خطا را شناسایی نماید و نحوۀ اصلاحشان را روشن سازد. روش مطالعه، تحلیلی
بندیِ خطاهای ترجمه ارائه کرده و ضمن آن خطاهای برمبنای الگویی است که کریستین نورد برای طبقه

-دسته« شناختی و مختصّ نوع متنرهنگی، زبانمنظورشناختی، ف»مترجمانِ نوآموز را در چهار نوع خطای 

اند ترتیب بسامدِ وقوع عبارتآموزان در این مطالعه بهبندی کرده است. بر مبنای این الگو خطاهای ترجمه
 77و فرهنگی )( % 5287) شناختی(، زبان% 3089(، مختصّ نوع متن )% 3.89از: منظورشناختی )

بازسازیِ روابط »شان در هر نوع، ضعف در این محورهاست: (. به همین ترتیب، دلیل خطاهای ای%
فهم »، «انتقال معنای عناصر مختصّ به گفتمان روایات و احادیث»، «ها در ترجمهمنطقی میان جمله

-های تعابیر فرهنگی و عناصر فرهنگانتقال دلالت»و « هاها و انتقال معنای دقیق آنساخت زبانیِ جمله

مند از روایات و احادیث است ای نظامها در تدریس، منوط به استفاده از مجموعهاصلاح این خطا«. محور
های متنوع، مهارت بندی شده باشند تا بتوان در هر دسته با تمرین نمونهکه براساس انواع خطاها دسته

 های ترجمۀ این متون به طور منظم ارتقاء داد.آموزان را در حل چالشترجمه

 ش ترجمه، تحلیل خطا، ترجمۀ روایات و احادیث، کریستین نورد.آموز واژگان کلیدی:

 پژوهشی مطالعات ترجمه قرآن و حدیث -دوفصلنامه علمی

  133-97صص ، 1401پاییز و زمستان ، 18شماره ، 9دوره  
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 مقدمه -1

در فرآیند آموزش ترجمه، وقوع خطا از سوی مترجمانِ نوآموز بخشی طبیعی از یادگیری 
ترجمه است. زیرا در یادگیری هر فعالیتی که جنبۀ عملی دارد، از جمله ترجمه، نوآموز صرفاً 

یابد و عملیِ آن فعالیت است که به مهارت و تجربۀ لازم دست میبا قرار گرفتن در جریان 
ها و یادگیری نحوۀ شود که با شناخت آنطبعاً در این جریان دچار برخی خطاها می

یابد. بر این اساس حتی نوع و سطح خطاهای اش ارتقاء میاصلاحشان تواناییِ عملی
ای از یادگیری قرار دارد. نتیجۀ لهتواند نشان دهد که وی در چه مرحمترجمِ نوآموز می

-های تربیت مترجم میمنطقیِ این موضوع در عرصۀ آموزش ترجمه این است که در دوره

ها بایست خطاهای نوعیِ نوآموزان شناسایی و سپس تدابیر آموزشیِ لازم برای اصلاح آن
ارتقاء داده  ها به مترجمان نوآموز، مهارت ایشان در ترجمهطراحی گردد تا با آموزش آن

مراتبی اصلی ضروری است که مند و سلسله شک در این راستا داشتن نگاه نظامشود. بی
بندی شده و منظم طراحی و به نوآموز ارائه شود محتوای آموزشی به صورت طبقهموجب می

مند هستند، ویژه برای تدوین منابع آموزشی که نیازمند ساختاری نظامشود. این مهم به 
 ی انکارناپذیر دارد.ضرورت

 تبیین موضوع -1-1

های مترجمی زبان عربی و ویژه در رشته های آموزش ترجمه از عربی به فارسی، بهدر دوره
ها تمرکز شده، احادیث و معارف اسلامی، از جمله مهمترین متونی که بر آموزش ترجمۀ آن

شان اسلامی، نیاز به ترجمهدلیل اهمیت بارزشان در اندیشۀ روایات اسلامی است که به
دلیل تنوع و گستردگی، علاوه این نوع متون به همواره وجود داشته و همچنان وجود دارد. به 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

14
01

.9
.1

8.
1.

6 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

2-
11

 ]
 

                             2 / 37

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1401.9.18.1.6
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-59039-en.html


 و حسام حاج مؤمن رضا ناظمیان                                  …تحلیل خطاهای مترجمان نوآموز در ترجمۀ

 

77 

-های عمومیِ ترجمۀ نوشتاری از عربی به فارسی به مواد آموزشیِ مفیدی برای تعلیم مهارت

نوآموز در آموزش  روند. نظر به آنچه که دربارۀ اهمیت تحلیل خطاهای مترجمانِ شمار می
ترجمه گفته شد، مطالعۀ حاضر با هدف بهبودبخشی به فرآیند آموزشِ ترجمۀ احادیث و 
روایات کوشیده تا بخشی از خطاهای مترجمان نوآموز در ترجمۀ این نوع متون را شناسایی و 

ته بندی کند و ذیل هر دسها را دستهایِ این خطاها آنبا تشخیصِ اشتراکات ماهوی و ریشه
به تحلیل بگذارد و راهکارهای لازم برای آموزش اصلاحشان را پیشنهاد دهد. لذا مطالعۀ 

 پرسد:حاضر می
 های مطالعهپرسش -1-2

-توان دسته. خطاهای مترجمان نوآموز در ترجمۀ احادیث و روایات را در چه انواعی می1

 بندی کرد؟

 شوند؟رند و چگونه اصلاح می. خطاهای مذکور در هر یک از انواعشان چه دلایلی دا2

 های مطالعهفرضیه -1-9

ها را براساس اشتراکات نوعی و ماهیت توان آن. از راه تحلیل خطاهای مترجمان نوآموز می1
تواند شامل خطاهایی بندی میمشابهی که دارند، به انواع مشخصی تقسیم کرد. این دسته

 شوند.موقعیتِ متن مربوط میزبانیِ متن یا بافت باشد که به سیاق درون

های توان فرض کرد که نمونه. نظر به اشتراکات نوعی و تشابهات ماهوی میان خطاها، می2
شوند، لذا با های مشترکی دارند که موجب وقوع خطاها میهر نوع خطا ریشه یا ریشه

 سید.ها رتوان به راهکارهایی فراگیر برای اصلاح آنای میتشخیص این دلایلِ ریشه
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 های مطالعهنمونه -1-0

های مکتوبِ دو گروه مجزای بیست این مطالعه در طول دو ترم تحصیلی، بر روی ترجمه
نفر( از دانشجویان مقطع کارشناسی رشتۀ مترجمی زبان عربی در انجام  01نفری )جمعاً 

ترم  ها در طولهای ترجمۀ احادیث و روایات انجام شده است. روش گردآوری نمونهتمرین
های ها ترجمههایی به دانشجویان ارائه شده و آنبه این صورت بوده که در هر جلسه نمونه

ها بررسی شده و اند. پیش از جلسۀ بعد، ترجمهخود را قبل از جلسۀ بعد ارسال کرده
خطاهای دانشجویان تحلیل شده است. در جلسۀ بعد نوع و دلیل خطاهای آنان برایشان 

 شرح داده شده و روش اصلاح خطاها آموزش داده شده است. 

های مطالعه محدود ها چند نکته شایان توجه است. اولًا گرچه نمونهدربارۀ پیکرۀ نمونه
های قبلی در آموزش ترجمۀ این متون نشان داده قع تجربهبه بازۀ زمانیِ مذکورند، اما در وا

مند هستند و هایی تکراری و نظامهای مختلف، پدیدهکه خطاهای مترجمان نوآموز در دوره
ها بر همین موضوع، عامل اصلی برای انجام این مطالعه شده است. ثانیاً در ذکر نمونه

-اند. ثالثاً در نقل ترجمهبسامدِ وقوع داشته هاخطاهایی تمرکز شده که در اکثر یا همۀ ترجمه

هایی ذکر شوند که خطاهای پُربسامدِ ایشان را نشان بدهند، های نوآموزان تلاش شده جمله
های ایشان نگاشته هایی با ترکیب یا تلخیصِ ترجمههرچند این مسئله موجب شود جمله

های خطا را که ممکن است در تیپ شود. نهایتاً این مطالعه ادعا ندارد که همه یا حتی اکثرِ 
های نوآموزان رخ دهد، شناسایی کرده است، بلکه معتقد است که با رسیدن به ترجمه

های متنوع دیگری را نیز شناسایی کرد و به این توان نمونهطرحی منظم از خطاها قطعاً می
 طرح افزود.
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 روش مطالعه -1-7

ای از احادیث و شکل انجام شده که مجموعه توصیفی به این-این مطالعه با روش تحلیلی
های مکتوبِ ایشان روایات در طول ترم برای ترجمه به دانشجویان ارائه شده و ترجمه

گردآوری و خطاهایشان شناسایی شده است. سپس با تمرکز بر خطاهای پُربسامد و مشابه، 
ند. نهایتاً دلایل ابندی شدههای ماهویِ خطاها مشخص و براین اساس خطاها دستهریشه

 وقوع خطاها، تحلیل شده و راهکارهای اصلاحشان ارائه شده است.

 چارچوب نظری -1-6

پرداز آلمانی، ذیل نظریۀ در این مطالعه از الگویی استفاده شده که کریستین نورد، نظریه
آموزان ارائه کرده است. دلیل بندیِ انواع خطاهای ترجمههدفمندیِ ترجمه، برای دسته

گرا و چند جانبه به ترجمه، نتخاب این چارچوب نظری آن است که این الگو با نگاهی عملا
مشخصاً برای تحلیل خطا در بحث تربیت مترجم طراحی شده و لذا از تناسب لازم برای 

-تحقق هدف این مطالعه برخوردار است. پس از مقدمات در بخش اول از مطالعه، دسته

شوند و نهایتاً ها براساس آن تحلیل مید و در بخش دوم نمونهبندی نورد شرح داده خواهد ش
 شود.های مطالعه پاسخ داده میگیری به پرسشدر نتیجه

 پیشینۀ مطالعه -1-5

در پیشینۀ این مطالعه باید از سه پژوهش یاد کرد که به تحلیل خطاهای مترجمان نوآموز در 
دراسة »نخست، زارع و همکاران در مقالۀ اند. در پژوهش ترجمه از عربی به فارسی پرداخته

( با تمرکز بر 1935« )أخطاء الترجمة لدی متعلمي اللغة العربیة في المدارس الإیرانیة
آموزان سال سوم از دورۀ متوسطۀ دوم، خطاهای ایشان در ترجمۀ متون کتاب گروهی از دانش

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

14
01

.9
.1

8.
1.

6 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

2-
11

 ]
 

                             5 / 37

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1401.9.18.1.6
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-59039-en.html


 1401، پاییز و زمستان 18، شماره 9دوره  _______________دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث

 

011 

ر آموزش زبان، خطاهای اند و با تکیه بر نظریۀ تحلیل خطا ددرسی عربی را بررسی کرده
بندی و تحلیل دسته« بندیحذف، افزایش، گزینش و ترتیب»آموزان را در چهار شکلِ دانش
زبانی، خطاهای میان»های بروز این خطاها را نیز در سه محور اند و سپس ریشهکرده

تفسیر « ها و مطالب درسی در آموزش زبانزبانی و خطاهای ناشی از شیوهخطاهای درون
 اند.کرده

خطاهای ترجمۀ دانشجویان رشتۀ »پور ملکی در مقالۀ در پژوهش دوم، عربی و رستم
( .193« )زبان و ادبیات عربی و راهکارهای رفع آن؛ با تکیه بر روش تجزیه و تحلیل خطا

های شماری از دانشجویان رشتۀ زبان و ادبیات هایی از خطاهایی را که در ترجمهنمونه
اند و با تکیه بر نظریۀ تحلیل خطا در حوزۀ آموزش زبان، ررسی کردهعربی رخ داده ب

-آوای کلمات، خطاهای لغویِ میان»خطاهای مترجمان را در چهار گروه خطاهای مرتبط با 

 اند.بندی و تحلیل کردهدسته« ایزبانی و خطاهای زبانیِ توسعهزبانی، خطاهای لغویِ درون

شناسی توانش ترجمۀ آسیب»ملکی در مقالۀ پور در پژوهش سوم، عربی و رستم
فارسی و برعکس با -دانشجویان کارشناسی زبان و ادبیات عربی و تدریس ترجمۀ عربی

( با تمرکز بر گروهی از دانشجویان مقطع کارشناسی .193« )تکیه بر روش تحلیل خطا
کرده و نتیجه  رشتۀ زبان و ادبیات عرب، خطاهای ایشان را در ترجمۀ چند متنِ متنوع تحلیل

« زبانی و واژگانیخطاهای میان»اند که در حوزۀ ترجمۀ متون ادبی از عربی به فارسی گرفته
اند، در حوزۀ ترجمۀ متون مطبوعاتی از عربی به فارسی بیشترین درصد خطا را داشته

و در حوزۀ ترجمه از فارسی به « گیریزبانی و مشخصاً خطای وامخطاهای لغوی میان»
 اند.بیشترین درصد خطا را داشته« زبانیخطاهای نحوی و لغوی میان»عربی 
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در سه پژوهش مذکور، همچنان که ذکر شد، مبنای نظری برای تحلیل خطاهای 
در آموزش زبان بوده است که به طور بنیادین ریشه در « تحلیل خطا»مترجمان نوآموز نظریۀ 

دارد. این در حالی « خطا و زبان بینابین زیه و تحلیلتج»در کتاب « یت کُردراستیون پ»آراء 
شناسی کاربردی، اساساً به مقولۀ است که این نظریه در حیطۀ آموزش زبان در حوزۀ زبان

وقوع خطا در فرآیند یادگیری زبان دوم اختصاص دارد و نه به مقولۀ وقوع خطا در ترجمه. 
موزشی به ترجمه اختصاص های آالبته در عرصۀ آموزش زبان دوم همواره بخشی از برنامه

های آموزش ترجمه و تربیت مترجم به عنوان تخصصی مجزا از عرصۀ داشته، اما امروزه دوره
آموزش زبان دوم استقلال یافته و گسترۀ مسائل مخصوص به خود را یافته و این واقعیتی 

نان ویژه با ظهور رشتۀ مطالعات ترجمه رقم خورده است؛ بنابراین اگر همچ است که به
-های مربوط به آموزش زبان دوم در نظر گرفته شود، چه عنوان بخشی از فعالیت ترجمه به

بسا بتوان نظریۀ تحلیل خطا در آموزش زبان را به مباحث آموزش ترجمه نیز تعمیم داد؛ اما 
 معنای نادیده گرفتنِ مسائل مختص به آموزش ترجمه خواهد بود.  این تعمیم همزمان به

باره قابل توجه است که تجزیه و تحلیل خطا از دیدگاه کُردر دارای دو وجه است در این 
وجه نظری تجزیه و تحلیل خطا بخشی از »که هر دو متمرکز بر مسائل آموزش زبان هستند: 

عملکرد و نقش وجه علمی تجزیه و »و « شناسی بررسی فرآیند یادگیری زبان استروش
برانی است که ما باید اِعمال نماییم تا شرایط نامناسب تحلیل خطا در راهنمایی تدریس، ج

 ( .75: 19.1)کردر، « آموز یا معلم را توسط آن تصحیح کنیم.برای زبان

های علاوه بر این کُردر در بحث از میزان اعتبار استفاده از ترجمه در آموزش زبان، داده
شاهای آزاد که بیان خودجوش کند؛ یکی انآموزان را به دو دسته تقسیم مینوشتاریِ زبان

بندی مجدد افکار و نیات دیگران که از آن آموز است و دیگری صورتافکار و نیّات زبان
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آموز زبان»دهد که جمله ترجمه است. او در رابطه با مورد آخر دربارۀ این مشکل تذکر می
ود. ما در ممکن است خطاهایی در تفسیر متن اصلی و همچنین در بیان آن تفسیر مرتکب ش

که آیا با خطاهای شناخت، دریافت، یا خطاهای بیانی روبرو گیری مبنی بر اینتصمیم
خوبی تواند به(. این تذکر می03)همان: « هستیم، ممکن است دشواری داشته باشیم.

 مبنای تفاوت ترجمه با یادگیریِ زبان را نشان دهد.

ای تحلیل خطاهای ترجمه طراحی که این نظریه به طور اختصاصی براما فارغ از این
های مخصوصی نشده، باید توجه داشت که برای تحلیل خطا در حوزۀ آموزش ترجمه مدل

فر و باره اولویت و تناسبی تخصصی دارند. )خزاعیارائه شده که منطقاً برای بحث در این
دو شیوۀ  معرفی الگویی جهت ارزیابی کیفیت ترجمه و توصیف»ای با عنوان پاکار در مقاله

ها گزارشی ارائه ( از برخی از این مدل1931« )های آموزش ترجمهاظهارنظر در کلاس
پرداز مطالعات ها الگویی است که کریستین نورد، نظریهاند.(. از جمله این مدلکرده

بندی و تحلیل خطاهای مترجمان نوآموز ارائه کرده و در پژوهش حاضر ترجمه، برای دسته
ده است. لذا این پژوهش در کاربست الگویی اختصاصی برای تحلیل خطا به کار بسته ش

در آموزش ترجمه از پیشینۀ مذکور متفاوت است. علاوه بر این، تمرکز بر ترجمۀ متون 
مثابه ژانری مهم در آموزش ترجمه از عربی به فارسی خصوصیت دیگر احادیث و روایات به

 این مطالعه است.

  ترجمهتحلیل خطا در آموزش  -2

هدفمندیِ »در چارچوب نظریۀ « ترجمه؛ فعالیتی هدفمند»کریستین نورد در کتاب 
، ذیل مبحث تربیت مترجم به موضوع تحلیل و ارزیابی خطاهای ترجمه پرداخته «ترجمه
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های مترجم در گیریاست. طبق نظریۀ هدفمندیِ ترجمه، مهمترین عاملی که به تصمیم
او از کنش ترجمه است. از این دیدگاه ترجمۀ موفق،  دهد، هدففرآیند ترجمه جهت می

ای که بتواند هدف مدّنظر از ترجمه را محقق سازد و است؛ یعنی ترجمه« بسنده»ترجمۀ 
داشته باشد. متقابلا ترجمۀ ناموفق نیز ترجمۀ نابسنده است « بسندگی»برای تحقق این امر 

(. بر این اساس طبعاً 62: 1936رد، خوبی هدف ترجمه را محقق سازد. )نوتواند بهکه نمی
های مختلفی را برای مترجم رقم گیریها و تصمیمهای گوناگون از ترجمه، استراتژیهدف

زند. اما اگر هدف از ترجمه این باشد که ارزش ارتباطیِ متن مقصد با متن مبدأ معادل می
قشی معادل با باشد، بسندگی ترجمه در این است که محصول ترجمه در جامعۀ مقصد، ن

در نظریۀ هدفمندی، »گوید: باره مینقش متن اصلی در جامعۀ مبدأ داشته باشد. نورد در این
معنای بسندگی نسبت به هدفی است که نیاز دارد تا متن مقصد همان نقش یا تعادل به 

ن مبدأ های ارتباطیِ متن مبدأ را داشته باشد و بنابراین تغییرناپذیریِ نقش موجود میان متنقش
 (..5)همان: « و مقصد را نگه دارد.

و اما در بحث از خطاهای ترجمه، کریستین نورد ابتدا به موضوع تحلیل خطا در آموزش 
دهد بحث از خطاهای ترجمه عموماً به نظریۀ تحلیل کند که این نشان میزبان اشاره می

ی، اشتباه یا خطا در آموزش زبان خارج»گوید: خطا در آموزش زبان تکیه دارد. او می
(. اما سپس با 193)همان: « شود.ها تعریف میمعمولًا انحراف از نظام هنجارها یا قانون

کید می مفهوم خطای »کند که تمرکز بر مسائل خاصّ ترجمه و بر مبنای نظریۀ هدفمندی تأ
از این منظر او با « ترجمه باید در چارچوب هدف فرآیند یا محصول ترجمه تعریف شود.

شکنی در برابر:    قانون»کند: گاهی چند جانبه به ترجمه، خطای ترجمه را چنین تعریف مین
. 7شناختی، های زبان. عرف0. نوع متن یا شکل متن، 9. انسجام متن، 2. نقش ترجمه، 1
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افزاید: ( و می193)همان: « . نظام زبانی6ها و شرایط مختص موقعیت، و فرهنگ و عرف
ستیابی به نقشی خاص برای مخاطبان مقصد است، هر چیزی که مانع اگر هدف ترجمه د»

 (.101)همان: « از دستیابی به چنین هدفی شود، خطای ترجمه است.

، خطاهایی را «بندی نقشیِ خطاهای ترجمهطبقه»بر مبنای این تعریف، نورد در الگوی 
ی منظورشناختی، کند: خطاهادهد به چهار طبقه تقسیم میکه در ترجمۀ نابسنده رخ می

(. 102)همان:  شناختی و خطاهای مختصّ متن ترجمهخطاهای فرهنگی، خطاهای زبان
دهند که ترجمه به اصل در مواردی رخ می« خطاهای منظورشناختی»بندی، در این طبقه

شود مخاطب قادر به دریافت معنای مورد نظر دهد و موجب میمداری پاسخ نمیگیرنده
کید میمتن نشود. در این  متن باید در موقعیت ارتباطی و فرهنگی که در »کند که باره نورد تأ

 (. 51)همان: « شود، معنا بدهد.آن دریافت می

دلیل  طور ویژه به نیز به« خطاهای فرهنگی»در امتداد خطاهای منظورشناختی، 
 دهندهای فرهنگی در ترجمه رخ میهای نابسنده در خصوص باز تولید عُرفگیریتصمیم

ای نتیجۀ مشکلات فرهنگیِ ترجمه»گوید: (. نورد دربارۀ ریشۀ این خطاها می109)همان: 
هایی است که رفتار زبانی و غیرزبانی را در دو های موجود در هنجارها و عرفاختلاف

 (.125)همان: « کند.فرهنگ موجود هدایت می

یِ ترجمه در مسائل مربوط به دلیل نابسندگ« شناختیخطاهای زبان»ای دیگر، در طبقه
های اغلب ناشی از ضعف»(. این خطاها 102)همان:  دهندبه ساختارهای زبانی رخ می

(. بر این اساس خطاهای 107)همان: « موجود در توانش زبان مبدأ یا مقصد مترجم است.
شناختی ممکن است در سطوح مختلفی از متن رخ دهند: در ساخت کلی متن، در زبان

ها(، در سطح ساختارهای نحوی )دستور ار متن )ترتیب و شکل پاراگرافسطح ساخت
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ها( و گیری واژهواژی )شکلها(، در سطح ساختها و عبارتجمله(، در سطح واژگان )واژه
 (. 199)همان:  نونی و مانند آن(شناختی )الگوهای صدا، لحن، نکات کادر سطح واج

های ند که به مشکلات برخاسته از ویژگیخطاهایی هست« خطاهای مختص متن»نهایتاً 
ویژه برخی مشکلات ترجمه به »(. زیرا 102)همان:  شوندنوعی خاص از متون مربوط می

-ها و یا جناسمختصّ نوع خاصی از متن مبدأ است، مانند مورد صنایع ادبی خاص، نوواژه

ومیت بخشید و به توان عمچنین مشکلات مختصِ متنی را نمی حلجایی که راهها. از آن
 (.123)همان: « موارد مشابه اعمال کرد، مترجم باید آماده باشد تا خلاق عمل کند.

چنین نورد با نگاهی فراگیر به ابعاد مختلف ترجمه، خطاهای ترجمه را در الگویی این
توان خطاهای مترجمان نوآموز در ترجمۀ کند که بر طبق آن میبندی میبا چهار طبقه دسته

احادیث و روایات را به طور منظم تحلیل کرد. در این تحلیل فرض است که هدف از  متون
مثابه متنی دینی در ترجمه حفظ شود  ترجمۀ احادیث و روایات آن است که نقش متن مبدأ به

 تا ارزش ارتباطیِ متن مبدأ و مقصد معادل باشد.

 تطبیقی از خطاهای مترجمان نوآموزبررسی  -9

 منظورشناختی در ترجمهخطاهای  -9-1

، «خطاهای منظورشناختی ترجمه»در نخستین طبقه از خطاهای مترجمان نوآموز، یعنی 
شود که مخاطب با خواندن متنِ مقصد قادر به دریافت معنا و خطای ترجمه موجب می

یابی برای ای در معادلتوان فرض کرد که ترجمهمنظورِ متن مبدأ نشود. در این طبقه می
 متن درست عمل کرده باشد، اما محصول ترجمه در مجموع نتواند منظور متن را بهعناصر 

-ویژه وقتی نمایان می وضوح منتقل کند. خطاهای منظورشناختی در ترجمه بهدرستی و 
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مخاطب هنگامی متن »های متنِ ترجمه انسجام معنایی نداشته باشند؛ زیرا شوند که جمله
ام بین هر یک از جملات متن مانند علت، معلول، تضاد یا کند که روابط انسجرا درک می

کید می151: 19.6)البرزی، « شاهد را در هنگام تعبیر برقرار کند. کند که عدم (. نورد نیز تأ
روشنی خود را نشان شود که خطاهای منظورشناختی به انسجام در متنِ ترجمه باعث می

 (. 100: 1936)نورد،  دهند

ها مرتکب ایی بارز از مواردی که مترجمان نوآموز عمدتاً در ترجمۀ آنهدر ادامه نمونه
ها شود. شایان ذکر است که در این نمونهشوند، بررسی میخطاهای منظورشناختی می

های دشوار برای مترجمان نوآموز تبیین شده تا ابتدا اطمینان حاصل شود که معنای واژه
، و سپس ارزیابی شود که ترجمۀ ایشان تا چه اندازه فهمندلحاظ زبانی میایشان متن را به 

 کند؟ منظور متن را منتقل می

شود که نمونۀ اول، روایتی از امام جعفر صادق )ع( است که در آن از حضرت سؤال می
تواند برای ازدواجِ دو نفر که مُحرِم نیستند، شهادت دهد؟ و ایشان آیا شخصِ مُحرِم می

یَجوزُ لِلمُحرِمِ أن یُشیرَ : »فرماید: نباید شهادت دهد. سپس می«دلا یَشهَ »دهد: پاسخ می
-( مترجمان نوآموز از این جمله ترجمه56: 3ق، ج 1019ی، )حر عامل «بِصَیدٍ علی مُحل  

جایز است که مُحرِم، صید را به کسی که مُحرِم نیست، »اند: ای شبیه به این جمله ارائه کرده
ای با حکمی که پیشتر صادر شده )نباید شهادت دهد( مهاما چنین ترج« نشان بدهد.

تضادی فاحش دارد؛ زیرا هرگز منطقی نیست که روایت ابتدا بگوید مُحرِم نباید برای ازدواج 
تواند محل صید را به غیرمُحرِم نشان دو غیرمُحرِم شهادت دهد، و سپس بگوید مُحرِم می

تواند محل صید شود که اگر مُحرِم میمی بدهد. در این صورت مخاطب با این تضاد روبرو
ویژه که چنین  تواند برای ازدواجش شهادت بدهد؟ بهرا به غیرمُحرِم نشان بدهد، چرا نمی
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ای با قواعد فقه ناسازگار است؛ زیرا اساساً جایز نیست مُحرِم محل صید را به ترجمه
 غیرمُحرِم نشان بدهد. 

عناصر جمله ظاهراً درست ترجمه شده، اما این جمله با بنابراین در ترجمۀ مذکور گرچه 
درستی در  جملۀ قبلش رابطۀ صحیح و معقولی ندارد. منظور روایت از این جمله وقتی به

آیا جایز است که مُحرِم، »صورت استفهام انکاری بیان شود: شود که به ترجمه منتقل می
-واقع این جمله به طور تمثیلی به قاعدهدر « صید را به کسی که مُحرِم نیست، نشان بدهد؟!

گوید همانطور که مُحرِم نباید صید را به غیرمُحرِم نشان ورزد و میای مشهور استدلال می
صورت  بدهد، نباید برای ازدواجِ دو غیرمُحرِم نیز شهادت دهد؛ بنابراین اگر جملۀ مذکور به

 اموفق خواهد بود.لحاظ منظورشناختی ناستفهامی ترجمه نشود، ترجمه به 

 % 111درصد وقوع خطا در کل:  مورد( 01مورد )از  1های موفق از نمونۀ اول: تعداد ترجمه
 

 لَ مّا قُتِ لَ »شود: مثالی دیگر از خطاهای منظورشناختی، در این نمونه مشاهده می
 ت  یَ قِ ما لَ  :قالَ  م  شدیداً ثُ  کاءً بُ  اسٍ عبّ  کی ابنُ بَ  علیهما السلام بی طالبٍ أ بنِ  ي  عل بنُ  الحسینُ 
(. مترجمان نوآموز در ترجمۀ بخش اول 097: 1، ج 19.1ی، )الهلال« .هانبی   عدَ بَ  ةُ هذه الأمّ 

وقتی امام حسین بن علی بن »اند؛ مثلًا: هایی مقبول ارائه کردهاز این نمونه عمدتاً ترجمه
...« سپس گفت  شدت گریست وطالب علیهما السلام به شهادت رسید، ابن عباس بهابی

 ت  یَ قِ ما لَ »که مترجمان نوآموز از جملۀ اما ترجمۀ نابسنده در جملۀ بعد رخ داده؛ یعنی جایی
این امت را بعد از پیامبر خود »اند: ای شبیه به این ارائه کردهترجمه« هانبی   عدَ بَ  ةُ هذه الأمّ 

 ا ماقبلش ندارد. ای منطقی بای رابطهجا نیز واضح است که چنین جملهاین« ندیدم.
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ای پرسشی است که در این بافت نشان از تعجب ابن عباس این جمله در واقع جمله
دارد. به عبارت دیگر او در شگفت است که بعد از پیامبر چه اتفاقات هولناکی برای امتش 

ای است که کارکرد بیانی و منظور از این جمله را افتاده است؛ لذا اینجا ترجمۀ بسنده ترجمه
در کلیّتِ متن به مخاطب منتقل کند تا معنای ارتباطیِ جمله درون متن روشن باشد. مثلًا 

این امت بعد از پیامبر خود »توان نوشت: مطابق با شیوۀ بیان فارسی در چنین موقعیتی می
هایی این امت بعد از پیامبر خود چه فاجعه»یا مثلًا با ترجمۀ توضیحی: « ها که ندید!چه

 «.دید!

 % 37درصد وقوع خطا در کل:  مورد( 01مورد )از  2های موفق از نمونۀ دوم: تعداد ترجمه
 

های زبانی ای در روایت به بازیدیگر از این خطاها جایی است که کارکردِ جملهمثالی 
شود. در این مورد، کارکرد جمله در روایت، به عربی بودنِ کلام در کلامِ عربی وابسته می

شود، ممکن است کارکرد جمله به طوری که وقتی روایت به فارسی ترجمه می بستگی دارد؛
در متن مشخص نباشد و بدین ترتیب منظور متن دریافته نشود؛ مثلًا در روایت است که 

ق، ج 3041)مجلسی،  «أ یُدالِكُ الرجلُ امرأتَهُ » پرسد:نشین از پیامبر )ص( میعربی بادیه
لَ  كُ دالِ یُ : »( در لسان العرب آمده351: 31 یعنی تعلّل کردن  «كُ دالِ یُ )» «هرالمِ بِ  یعني المَط 

آیا »نشین گفته: (؛ بنابراین آن بادیه021: 34ق، ج 3031در پرداخت مهریه.( )ابن منظور، 
نَعَم إذا کانَ » فرماید:سپس پیامبر )ص( می« تواند در پرداخت مهریۀ زن تعلّل کند؟مرد می
ها برای مترجمان نوآموز تبیین جا چون معنای واژهتا این« مفلس باشد.بله؛ اگر »: «مُلفَجاً 

دهد: اند. اما چالش در ترجمۀ ادامۀ روایت رخ میهایی مقبول ارائه کردهشده، عمدتاً ترجمه
بَ » بَن كقالَ یا رسولَ اللهَ مَن أد  هایی شبیه مترجمان نوآموز از این جمله ترجمه «یقالَ اللهُ أد 
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او عرض کرد: ای رسول خدا! چه کسی به شما ادب آموخته است؟ »اند: ارائه کردهبه این 
لحاظ ای نیز گرچه به چنین ترجمه« پیامبر )ص( فرمود: خدا به من ادب آموخته است.

نشین از پیامبر )ص( کند. یک بادیهزبانی کاملًا  صحیح است، اما متنی نامنسجم تولید می
مهریۀ زن را با تأخیر بدهد؟ و ایشان فرموده: بله؛ اگر توانایی مالی  تواندپرسیده: آیا مرد می

نشین از حضرت بپرسد: چه کسی به شما ادب نداشته باشد. حال چه دلیلی دارد که آن بادیه
 رسد. آموخته؟ چنین پرسشی کاملًا  نامربوط به نظر می

های نشین از عبارتبادیهدر سخنِ آن « یُدالِكُ »جاست که واژۀ نکتۀ روشنگرِ موضوع این
نشینان به عربیِ ناب بوده و متقابلًا پیامبر نیز در پاسخش از بابِ همزبانی، واژۀ بادیه

-نشینان بوده است؛ در نتیجه آن بادیههای نابِ بادیهرا به کار برده که آن هم از واژه« مُلفَجاً »

و آن سؤال را پرسیده است. در زده شده دانیِ پیامبر در مفاهمۀ با او شگفتنشین از زبان
بَ »سؤال وی نیز  نیست، بلکه با « آموختنِ آداب»به معنای عمومیِ « تأدیب»از مصدرِ « أد 

« آموختن آداب زبان»های نابِ عربی به کار رفته، به معنای توجه به پیشینۀ متن که در آن واژه
 یا همان بلاغت در سخن است. 

های روایت باید منسجم و کنند که جملهه این دقت نمیبنابراین وقتی مترجمان نوآموز ب
شناختی لحاظ زبانبسا به  کنند که چههایی ارائه میدارای توالیِ منطقی باشند، ترجمه

توانند منظور متن را منتقل اند؛ زیرا نمیصحیح هستند، اما به لحاظ منظورشناختی نابسنده
هیچ تدبیری نامنسجم و نامفهوم رها کند؛ بلکه  جا مترجم نباید متن را بدونکنند. در این

توان از افزودنِ ای بیندیشد؛ مثلًا میها چارههای منطقی میان جملهباید برای انتقال رابطه
های سبکِ نویسیِ فارسی، ویژگیهای روشنگر استفاده کرد، یا مثلًا با استفاده از سرهتوضیح

نشینان( عرض کرد: آیا مرد )با عباراتِ بادیه آن شخص»سازی کرد: متن را در ترجمه شبیه
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نشینان( فرمود: تواند در اعطای کابینِ زن کُندی ورزد؟! پیامبر )ص( )نیز با عباراتِ بادیهمی
دانیِ حضرت( عرض کرد: ای رسول خدا! زده از لغتکیسه باشد! او )شگفتبله؛ اگر تهی

ای چنین ترجمه« زبان و ادب آموخته است.شما را که زبان و ادب آموخته؟! فرمود: خدا مرا 
تواند با راهکارهایی خلاقانه، ساختار منطقیِ حاکم بر دهد که چگونه مترجم مینشان می

 متن را در ترجمه بازسازی کند.

 % 111درصد وقوع خطا در کل:  مورد( 01مورد )از  1های موفق از نمونۀ سوم: تعداد ترجمه
 

 % 3.89درصد وقوع خطا در کل محور:  مورد(  121مورد )از  2های موفق در سه نمونه: تعداد کل ترجمه
 

در مجموع، دلیل اصلیِ خطاهای منظورشناختی این است که مترجمان نوآموز به 
دلیل تمرکز بر واحد کنند و بهها در ترجمه توجه نمیبازسازیِ روابط منطقی میان جمله

-ترجمه نمی مانند، لذاها در کلیتِ متن غافل میمعناییِ جملهجمله در ترجمه، از انسجام 

درستی و وضوح به مخاطب منتقل کند. در نتیجه برای اصلاحِ  تواند منظور کلیِ روایت را به
آموزان باید به این قاعدۀ ضروری توجه کنند که خطاهای منظورشناختی در ترجمه، ترجمه

یست انسجامی منطقی داشته باشد تا در امتدادِ روابط باها در کلیتِ روایت میتوالیِ جمله
 ها منظور و مقصود روایت برای مخاطب قابل فهم باشد.منطقی میان جمله

 در ترجمهخطاهای فرهنگی  -9-2

در خصوص جایگاه فرهنگ در ترجمه از نظر نورد باید ابتدا دانست که وی معتقد است 
(. او حتی در تعریف ترجمه، 55: 3131)نورد، « زبان، بخش لاینفک یک فرهنگ است.»
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ای است که تر، هر کنش ترجمهمعنای وسیع ترجمه به»سازد: فرهنگ را بر زبان مقدّم می
-و اما در رابطه با تفاوت( 277)همان: « شود.قصد منتقل میمتن مبدأ به فرهنگ و زبان م

سوی فرهنگ مبدأ گیری به های فرهنگی میان جامعۀ مبدأ و جامعۀ مقصد، نورد دربارۀ جهت
خطاهای فرهنگی ترجمه مربوط به این مسئله است »گوید: یا فرهنگ مقصد در ترجمه می

ار کرد یا نه. چنین تصمیمی بستگی به ها را باید با معیارهای فرهنگ سازگکه آیا عرف
(. براین اساس اگر هدف از ترجمه این باشد که 305)همان: « گزینش قبلیِ نوع ترجمه دارد.

های فرهنگیِ متن باید برای نقش و کارکردِ متن مبدأ در متن مقصد حفظ شود، طبعاً دلالت
اختی و وابسته به شنهای سبکعرف»عبارت دیگر: مخاطب مقصد قابل فهم باشند. به

مجموعۀ اصطلاحات را باید با معیارهای فرهنگ مقصد سازگار کرد تا متن برای خوانندگان 
 (.331)همان: « مقصد قابل درک و پذیرفتنی شود.

مانند فرهنگ مبدأ، فرهنگ مقصد نیز »گوید: و اما برای تحقق این سازگاری نورد می
کند. با استفاده از دستیابی به نقش خاصّ متن تهیه میشناختی مناسب را به منظور ابزار زبان

کنندۀ مقصد نیز قصد را تواند تا حدی مطمئن باشد که دریافتچنین ابزاری مترجم می
(. در حوزۀ 152)همان: « کند.تشخیص داده و متن را با نقش مطلوب دریافت می

ها در ترجمه نیاز به مفهوم آنهای بیانی که درک و انتقال از جمله مؤلفههای فرهنگی، دلالت
اند که عبارتند از دانشی فراتر از دانش صرفاً زبانشناختی دارد، تعبیرهای اصطلاحی

یی اصطلاحی و تکشان، در مجموع بر معنافراتر از معنای لغویِ تکها که ای از واژهمجموعه
خاصیّت تعابیر  (. نظر به همین دلالت ثانویه که99: .133)مختار،  ثانویه دلالت دارند

های بیانیِ رایج ها در ترجمه نیاز به شناخت عُرفاصطلاحی است، درک و انتقال مفهوم آن
-های مبدأ و مقصد دارد. بنابراین تعبیرهای اصطلاحی از بارزترین مؤلفهدر فرهنگ جامعه
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های متن هستند که باید در موقعیت ارتباطی و فرهنگی درک شوند و در صورتی که ترجمه 
انجامد. لحاظ فرهنگی به متنی نابسنده میها را منتقل کند، به محورِ آننتواند دلالت فرهنگ

بررسی عملکرد مترجمان نوآموز در رویارویی با تعابیر اصطلاحی در احادیث و روایات 
-ها بسنده میدهد که عمدتاً ایشان در ترجمۀ این تعبیرها به انتقال معنای لغویِ آننشان می

گونه عملکردشان در انتقال مفاهیم روایات و احادیث، در برخی موارد دچار و اینکنند 
 شود. خطای فرهنگی می

مسألۀ مهم در تحلیل این نوع خطا آن است که وقتی مترجمان نوآموز در متن روایات با 
شوند که در فرهنگ فارسی تعابیری معادل با بیانی مشابه تعابیری اصطلاحی روبرو می

انجامد. مثلًا در روایتی دربارۀ ترجمۀ ایشان از تعبیرها عمدتاً به متنی قابل قبول می دارند،
یلِد»ماجرای ازدواج پیامبر )ص( با  یلِدٌ المالَ انطَفَت  »آمده: « خدیجه بنت خُوَ فَلَمّا رَأی خُوَ

 ت  اِنطَفَ »(. مترجمان نوآموز وقتی تعبیر اصطلاحیِ 11: 31ق، ج 3041)مجلسی، « نارُهُ.
ای مقبول حاصل شده؛ زیرا ترجمۀ لغویِ این تعبیر به اند، نتیجهرا لغوی ترجمه کرده« نارُهُ 

وقتی خویلد مال را »هایی: انجامد؛ مثل چنین ترجمهمعنایی یکسان در فرهنگ فارسی می
علاوه بر این، برخی نیز با ترجمۀ « آتشش فرو نشست.»یا « دید، آتشش خاموش شد.

آرام شد، خشمش از بین »اند که باز بسنده است: ایی مثل این ارائه کردههمفهومی ترجمه
 «.رفت

 % 7درصد وقوع خطا در کل:  مورد( 01مورد )از  .9های موفق از نمونۀ اول: تعداد ترجمه
 

لحاظ لغوی معادلی تقریباً مشابه در فرهنگ فارسی همچنین حتی وقتی تعبیر عربی به 
ای مقبول ارائه دهند. مثلًا در روایتی از اند ترجمهنوآموز عمدتاً توانستهدارد، باز مترجمان 
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نا ف ییَا بنَ أخ»قول ابوجهل خطاب به پیامبر )ص( آمده:  )همان، « ی أفواهِ العربِ.لا تَجعَل 
نا ف»( در این نمونه مترجمان نوآموز در ترجمۀ تعبیرِ 76: 16ج  از « ی أفواهِ العربِ لا تَجعَل 

ما را »اند به تعبیری مثل عمدتاً توانسته« های عرب نیندازای برادرزاده! ما را در دهان»عبارتِ 
 برسند.« ها نیندازسر زبان عرب

 % 21درصد وقوع خطا در کل:  مورد( 01مورد )از  92های موفق از نمونۀ دوم: تعداد ترجمه
 

عنای فرهنگیِ تعبیرهای های بینافرهنگی، مجاست که وقتی به دلیل تفاوتاما نکته این
شود، احتمال دارد مترجمان نوآموز نتوانند دلالت شان دریافته نمیعربی از معنای لغوی

که کنند؛ غافل از اینهای لغوی اکتفا میفرهنگیِ تعابیر را منتقل کنند؛ زیرا به ترجمه
م کُ یارُ خِ » شود. مثلًا در روایت است کهشان در فرهنگ فارسی مبهم یا نامفهوم میترجمه

توجهی (، در ترجمۀ این روایت تعداد قابل262: 1.)همان، ج « .لوةِ ی الصَ فِ  بَ ناکِ م مَ کُ نُ لیَ أ
اند: ای شبیه به این ارائه کردهترجمه -با اکتفا به معنای لغویِ تعبیر-از مترجمان نوآموز 

ای در زبان چنین ترجمه«. است ترهایشان نرماند که در نماز شانهبهترین شما کسانی»
انجامد و نیازمند آن است که مخاطب برای فهم معنای متن تلاش کند. مقصد به ابهام می

اش را در تواند دلالت فرهنگیاما مترجم باید بداند وقتی ترجمۀ لغوی از یک تعبیر نمی
 جاترجمه آشکارا منتقل کند، وی باید متن را برای مخاطبِ مقصد قابل فهم کند. مثلًا از آن

توان در دارد، می« خضوعِ بدن در نماز»در این بافت دلالت بر « بَ ناکِ م مَ کُ نُ لیَ أ»که تعبیرِ 
اند بهترینِ شما کسانی»زبان فارسی با تعبیری مشابه که دلالتی مشابه نیز دارد مثلًا نوشت: 

-شانه»تواند با تبدیل تعبیرِ بدین شکل مترجم می«. تر استهایشان افتادهنماز شانه که در

از بیانی استفاده کند که برای دلالت بر معنای متن مبدأ، در « های افتادهشانه»به « های نرم
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 فرهنگِ مقصد آشنا و قابل فهم است.

 % 5587درصد وقوع خطا در کل:  مورد( 01مورد )از  3های موفق از نمونۀ سوم: تعداد ترجمه
 

یابی شد تا به در فرهنگ فارسی معادلدر نمونۀ قبل تعبیری عربی با تعبیری نسبتاً مشا
تواند در چنین مواردی صرفاً بر انتقال مفهومِ ترجمه مفهوم باشد، اما همچنان مترجم می

فرهنگی تمرکز کند، حتی اگر به لحاظ بیانی از تعبیرِ عربی فاصله بگیرد. مثلًا همان تعبیر در 
« لیَنُکُم مَناکِبُهُ وأکرَمُهُم لِنِسائِهِم.خِیارُکُم أ»روایتی دیگر با سیاقی متفاوت چنین آمده: 

( تعدادی از مترجمان نوآموز )مثل نمونۀ قبل( با همان 313: 11ق، ج 1017)بحرانی، 
هایشان اند که شانهبهترینِ شما کسانی»اند: ای شبیه به این ارائه کردهرویکرد لغوی ترجمه

در نمونۀ قبل چون سیاقِ روایت دربارۀ « دارند.تر است و زنان خود را بیشتر گرامی مینرم
توانست معنای مدنظر را به مخاطب می« های افتادهشانه»حالت بدن در نماز بود، تعبیر 

منتقل کند. اما در این نمونه با توجه به سیاق روایت که دربارۀ خصوصیات اخلاقی به ویژه 
دلالت لغویِ متن اصلی، توان حتی با فاصله گرفتن از در نحوۀ تعامل با زنان است، می

تر اند که فروتنبهترینِ شما کسانی»صریحاً مفهوم مدنظر را در ترجمه منتقل کرد؛ مثلًا: 
 «.دارندنان خود را بیشتر گرامی میهستند و ز

محور دارند، از تعابیری های فرهنگاینکه مترجم در انتقال مفهومِ تعابیری که دلالت 
های تعبیری در دو ها یا تفاوتکند، موضوعی است که اولًا به تشابهمشابه یا متفاوت استفاده 
های مختلف در روایات بستگی گیریِ مترجم در رویارویی با سیاقفرهنگ و ثانیاً به تصمیم

دارد. اما به هر حال آنچه برای تعادلِ معنایی و بسندگی در ترجمه اهمیت دارد، تولید 
فهم داشته برای مخاطب مقصد دلالتی آشکار و قابلای است که به لحاظ فرهنگی ترجمه
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 باشد.

 % 5587درصد وقوع خطا در کل:  مورد( 01مورد )از  3های موفق از نمونۀ چهارم: تعداد ترجمه
 

تواند سه حالتِ مذکور )یعنی ترجمۀ لغوی با ابهام، استفاده از تعبیر نمونۀ دیگری که می
مفهوم( را همزمان نشان دهد، روایتی دیگر است که در آن مشابه در ترجمه، و انتقال صریحِ 

کند و از حضرت دربارۀ سرنوشت قارون پس از هلاکت با حضرت یونس )ع( دیدار می
ت تي کانَ الّ  مرانَ عِ  بنتُ  مٌ لثَ ت کَ لَ عَ ما فَ فَ »گوید: پرسد و در این میان میمعاصران خود می

اغلب مترجمان نوآموز با رویکرد لغوی (. 9.2: 10ق، ج 1019)مجلسی،  «ت لي؟یَ م  سُ 
کلثم دختر عمران که برای من نامیده شده بود، »اند: ای ارائه کردهاز این نمونه چنین ترجمه

یَت لي کانَت»جا در این« چه کرد؟! )برای من نامیده شده بود( تعبیری برای رابطۀ « سُم 
رود. به کار می« وی دختریاسم گذاشتن ر»نامزدی است که معادلش در فارسی نیز گاه 

تواند ابهامی را که از براین اساس استفاده از این تعبیر که در فرهنگ مقصد آشناست می
کلثم دختر عمران که برای من رویش »آید، بر طرف کند؛ مثلًا: وجود میترجمۀ لغوی به

که این تعبیرِ علاوه بر این، از طریق انتقال صریح مفهومی « اسم گذاشته شده بود، چه کرد؟!
طبعاً ترجمۀ « کلثم دختر عمران که نامزد من بود چه کرد؟!»توان نوشت: فرهنگی دارد می

 های قبلی است.اخیر در القای منظورِ متن رساتر از ترجمه

 % 6287درصد وقوع خطا در کل:  مورد( 01مورد )از  17های موفق از نمونۀ پنجم: تعداد ترجمه
 

 تِ ل  ولا أقَ  ضراءُ الخَ  تِ ل  ما أظَ »وایتی است در ستایشِ ابوذر غفاّری: تر رای متفاوتنمونه
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(. در این نمونه مترجمان نوآموز 923: 22)همان، ج « .رن أبي ذَ مِ  قَ أصدَ  ةٍ هجَ ذا لَ  براءُ الغَ 
اند که حتی به سختی خوانده هایی ارائه کردهها ترجمهعمدتاً با اطلاع از معنای لغوی واژه

نه آسمان سایه انداخته و نه زمین حمل »ای: مثلًا در بهترین حالت چنین ترجمهشوند؛ می
ای نزدیک به متن مبدأ این در حالی است که با ترجمه«. از ابوذر را کرده است راستگوتر

گفتارتر از ابوذر را نه راست»گونه منتقل کرد: همتایی( را اینتوان مفهوم مدنظر )یعنی بیمی
توان با اکتفا به انتقال مفهوم از در عین حال می«. گرفته و نه زمین بر پشتن به زیر آسما

گفتارتر از ابوذر نه در زمین راست»طریق استفاده از تعبیری آشنا در فرهنگ مقصد نوشت: 
«. اندتارتر از ابوذر به خود ندیدهگفزمین و زمان راست»یا حتی « هست و نه در آسمان.

گیریِ مترجم نظر به هدفش از ترجمه است. اگر ها منوط به تصمیمانتخاب از بین این روش
محور، به نحوۀ بیانِ متن مبدأ نیز نزدیک های فرهنگخواهد علاوه بر انتقال مفهوممترجم می

رسد. اما اگر اصرار دارد که ترجمه تا حداکثرِ ممکن برای بماند، با روش اول به هدفش می
باشد، روش دوم کارساز است. به هر حال لازم است که  مخاطبِ مقصد ساده و قابل فهم

 متن در فرهنگ مقصد قابل فهم و رسا باشد.

 % 587.درصد وقوع خطا در کل:  مورد( 01مورد )از  7های موفق از نمونۀ ششم: تعداد ترجمه
 

 % 77محور: درصد وقوع خطا در کل  مورد( 201مورد )از  .11نمونه:  6های موفق در تعداد کل ترجمه
 

توجهی مترجمانِ نوآموز به این نکته است در مجموع، دلیل اصلیِ خطاهای فرهنگی، بی
که متن روایات در بستر فرهنگیِ جامعۀ مبدأ تولید شده و متقابلًا باید در بستر فرهنگیِ 

-شود که ایشان در انتقال عناصر فرهنگتوجهی سبب میجامعۀ مقصد دریافته شود. این بی
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گونه در مواردی که میان بسترهای فرهنگیِ روایات به ترجمۀ لغوی اکتفا کنند و این محورِ 
شان به لحاظ فرهنگی نابسنده شود. در نتیجه برای مبدأ و مقصد تفاوت وجود دارد، ترجمه

آموزان باید توجه کنند که در ترجمۀ عناصری از روایات اصلاح این دسته از خطاها ترجمه
محور و فراتر از معنای لغوی دارند، لازم است معنای این عناصر در هنگهای فرکه دلالت

 فرهنگ زبان مقصد قابل فهم شود.

 ترجمهشناختی در خطاهای زبان -9-9

-ها و تعابیر و جملهدر دو محور قبل فرض بر این بود که مترجمان نوآموز معنای لغویِ واژه

که گفته شد این معانی برای ایشان شرح ندانند؛ زیرا همچناهای مذکور در روایات را می
-داده شده بود تا سپس بتوان عملکردشان را صرفاً در سطوح منظورشناختی یا انتقال دلالت

شناختی به طور بنیادین خطاهای های فرهنگی ارزیابی کرد؛ اما در طبقۀ خطاهای زبان
توانند در ند که میدهترجمه در انتقال معنای لغویِ واحدهای زبانی در روایات رخ می

 سطوح مختلفی از ساختار زبانیِ متن واقع شوند.

گردد. واژیِ متن برمیشناختیِ مترجمان نوآموز به سطح ساخت برخی از خطاهای زبان
های عربی به لحاظ ساختی دهد که در روایات، واژهاین نوع خطا به ویژه در مواردی رخ می

گذاری نشده باشد، خصوص اگر متن روایت حرکتهای مختلف دارند؛ به امکان قرائت
ای از این موضوع در روایتی است دربارۀ یابد. نمونهاحتمال وقوع چنین خطاهایی افزایش می

های مسلمانان، جوانی به نام اُسامة بن زید این ماجرا که پیامبر )ص( در یکی از لشگرکشی
ی النفر فجعلهم تحت ید كجمع أولئإن رسول الله »کند: را به عنوان فرمانده تعیین می

: .2)همان، ج « بالخروج إلی ناحیة من الشام. أمرهعلیهم و  أمرهأسامة بن زید مولاه و 
115.) 
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را هر دو بار به صورت ثلاثی مجرد « أمر»در این نمونه مترجمان نوآموز عمدتاً واژۀ 
رسول خدا )ص( آن »اند: ردهاند و متنی شبیه به این ترجمه ارائه کترجمه کرده« أمَرَ »یعنی 

به او بر آنان فرمان ها را در اختیار یاورِ خود، اُسامة بن زید قرار داد و گروه را گرد آورد و آن
جاست که فعل اما مسأله این« ای از شام راهی شود.سوی منطقهکه به به او فرمان دادو  داد

رَ »اول باید به صورت  در باب « تأمیر»ماضی از مصدر در ترجمه لحاظ شود که فعل « أم 
است. بر این اساس ترجمۀ فعل اول باید « به امیری منصوب کردن»به معنای « تفعیل»

 ...« و به او فرمان داد که  او را بر آنان امیر ساختو »... اصلاح شود: 

 % 5287درصد وقوع خطا در کل:  مورد( 01مورد )از  11های موفق از نمونۀ اول: تعداد ترجمه

مثالی دیگر از چنین خطاهایی در روایتی است دربارۀ ماجرای غرق شدنِ فرعونیان که در 
فلما نزلوا إلی البحر قالوا لفرعون: ما »آید: ضمن آن، این گفتگو میان فرعون و سپاهش می

(. دو فعلِ پایانی در 115: 19)همان، ج « ... مروا وامضواتعجب مما تری؟ قال أنا فعلت، ف
مَرّوا و »توانند هم به صورت ماضی های فعل، میز روایت، در نبودِ حرکتاین بخش ا

وا و أمضُوا»و هم به صورت امر « أمضَوا جا زمان ماضی بر خوانده شوند. چون این« مُرُّ
جا که ساخت ماضیِ این دو فعل زودتر به ذهن متبادر ساخت جملات غلبه دارد، و نیز از آن

وقتی وارد دریا »کنند؛ مثلًا: ها را به صورت ماضی ترجمه میآنشود، دانشجویان عمدتاً می
کنی؟! فرعون گفت: من این کار را بینی تعجب نمیشدند، به فرعون گفتند: آیا از آنچه می

اما در واقع این دو فعل ادامۀ پاسخ فرعون به سپاهش .« راه افتادند و پیش رفتندکردم، پس 
ن شکل است که فرعون ابتدا به اقدام خود استدلال است. منطق کلام در بافت سخن بدی

کرده و سپس به سپاهش نیز دستور داده به دنبال او حرکت کنند. لذا این دو فعل باید به 
راه بیفتید و پیش فرعون گفت: من این کار را کردم، پس »... صورت امری ترجمه شوند: 
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 «.بروید

 % 111درصد وقوع خطا در کل:  مورد( 01)از مورد  1های موفق از نمونۀ دوم: تعداد ترجمه

واژی به سبب خطا در ترجمۀ صیغۀ فعل در  علاوه بر خطاهایی که در سطح ساخت
یابی دهد، برخی دیگر از خطاهای مترجمان نوآموز در سطح واژگانی به معادلجمله رخ می

این روایت است:  ای بارز از این موضوعشود. نمونههای چند معنایی مربوط میبرای واژه
 .«إن سائلًا قامَ علی عهدِ النبي  فَسَأَلَ فَسَکَتَ القومُ، ثم إنّ رجلًا أعطاهُ فأعطاهُ القومُ »

را از « سَأَلَ »جا فعلِ (. برخی از مترجمان نوآموز در این221: 11ق، ج 1025)طبرسی، 
که این معنا با فعلِ  اند؛ به ویژهترجمه کرده« سؤال پرسیدن»به معنای آشنای « سؤال»مصدر 

که در مجاورتش آمده، تناسب معنایی دارد. سپس به دلیل این فرض، جالب است « سَکَتَ »
پاسخ دادن و »را در بافتِ جمله به صورت « أعطی»که حتی بعضی در ادامۀ روایت، فعلِ 

اند رفتهدر نظر گ« سَکَتَ »و « سَأَلَ »اند تا آن هم با معنایی که از ترجمه کرده« جواب دادن
پرسشگری )و یا »اند: ای شبیه به این ارائه کردهتناسب داشته باشد. براین اساس آنان ترجمه

ای یا شخصی( در زمان پیامبر )ص( برخاست و سؤال پرسید و حاضران سکوت کنندهسؤال
ای به چنین ترجمه« کردند. سپس مردی به او پاسخ داد، پس حاضران نیز پاسخ دادند.

تواند موجب خطاهای دیگر در ترجمۀ دهد که خطا در ترجمۀ یک واژه میمی وضوح نشان
دهد که مترجمان نوآموز اولین معنایی ادامۀ متن شود. طبعاً چنین خطایی بدان سبب رخ می

کنند و بقیۀ جمله را نیز با کند در ترجمه لحاظ میرا که از یک واژه به ذهنشان خطور می
 . دهندهمان ذهنیت ادامه می

اما رویکرد صحیح آن است که مترجم احتمال چند معناییِ واژه را در نظر بگیرد تا بتواند 
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فرضِ خود دربارۀ معنای یک واژه تجدیدنظر کند. مثلًا در در ترجمۀ ادامۀ جمله، در پیش
معنای محتملِ « سَأَلَ »در ادامۀ متن، باید برای فعل « أعطی»نمونۀ مذکور، با توجه به فعلِ 

جا همین احتمال در نظر گرفته شود که در این« درخواست کردن و تقاضا کردن»دیگر، یعنی 
گدایی در زمان پیامبر )ص( برخاست و تقاضای کمک کرد، اما حاضران »صحیح است: 

«. گاه حاضران نیز به او کمک کردندپاسخی ندادند. سپس مردی به او چیزی عطا کرد و آن
یابی برای یک واژه اصلاح شود، ه وقتی ذهنیت مترجم در معادلدهد کاین ترجمه نشان می

ها های مناسب برای بقیۀ واژهتواند به عملکرد او در انتخاب معادلتشخیص صحیحش می
 در ترجمه نیز جهت بدهد.

 % 91درصد وقوع خطا در کل:  مورد( 01مورد )از  .2های موفق از نمونۀ سوم: تعداد ترجمه

جُ »ز این موضوع در روایتی دربارۀ انواع بادها مشهود است: ای دیگر انمونه مِنها ما یُهَی 
برخی از مترجمان نوآموز فعلِ  (.19: 75ق، ج 1019)مجلسی، .« السحابَ لِلمَطَرِ 

جُ » ای شبیه به اند و ترجمهگرفته« به هیجان انداختن»به معنای « تهییج»را از مصدر « یُهَی 
تهییج »... یا « آورندها ابرها را برای باران به هیجان در میبعضی از آن»اند: این ارائه کرده

که « هیجان»که مفعول است، واژۀ « السحابَ »جا با توجه به واژۀ اما در واقع این«. کنندمی
جنباندن، به »هایی مثل دلالت احساسی و عاطفی دارد، مناسب جمله نیست، بلکه معادل

مناسب هستند که دلالتی فیزیکی دارند؛ مثلًا: « حرکت دادنتکان یا جنبش درآوردن و 
 «.آورندها ابرها را برای باران به جنبش درمیبعضی از آن»

 % 9587درصد وقوع خطا در کل:  مورد( 01مورد )از  27های موفق از نمونۀ چهارم: تعداد ترجمه

دهد، این نیز نشان می یابی برای اسمتر که این نوع خطا را در معادلای پیچیدهنمونه
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وه »روایت است:  إن  النبي  )ص( أبصَرَ ناقةً معقولةً وعلیها جهازُها فقالَ: أینَ صاحبُها؟ مَرُّ
یَستَعِد  غداً لِلخُصومَة. مترجمان نوآموز عمدتاً در ترجمۀ این  (.1.: .2)همان، ج « فَل 

توان ملاحظه ای مانند این میها را در ترجمهاند که آنروایت مرتکب خطاهای متنوعی شده
شتری را با زانوهای بسته دید که بارش بر پشتش بود؛ فرمود: پیامبر )ص( ماده»کرد: 

ه، دشمنی کردن، صاحبش کجاست؟ نزدش بروید، باید فردا برای نزاع )یا منازعه، مشاجر
 «....( آماده شود

است « الخُصومَة»واژۀ  یابیِ صحیح برایاما کلید ترجمۀ درست از این روایت، معادل
است و در بافت جمله منظورش این است که آن شتر « دادخواهی کردن»جا به معنای که این

و او باید خود را برای این دادخواهی آماده کند. بر « دادخواهی کند»قرار است از صاحبش 
در قیامت است، زیرا منطقاً آن شتر « قیامت»نیز « غداً »جا منظور از واژۀ این اساس این

ها در بافت این جمله، برای یابد. با توجه به شبکۀ معانیِ واژهامکان دادخواهی کردن می
وه» شتری را با پیامبر )ص( ماده»ای متناسب با جمله در نظر گرفت: توان ترجمهنیز می« مَرُّ

که  خبر دهیدزانوهای بسته دید که بارش بر پشتش بود؛ فرمود: صاحبش کجاست؟ به او 
 «.( آماده شودفردا )ی قیامت دادخواهی )از جانب این شتر(اید برای ب

 % 37درصد وقوع خطا در کل:  مورد( 01مورد )از  2های موفق از نمونۀ پنجم: تعداد ترجمه

خطاهای زبانشناختیِ مترجمان نوآموز در سطحی دیگر ممکن است به انتقال روابط 
جمله مربوط شود. به عبارت دیگر در این سطح از ها در ساخت دستوریِ معنایی میان واژه

شود، به درستی در ها در ساختِ روایت تولید میخطا معانی خاصی که از روابط میان واژه
أحمَدُهُ »شوند. مثلًا دربارۀ حمد خداوند متعال در روایت است: ترجمه منتقل نمی
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در ساخت دستوریِ این جمله که ای ساده (. نکته203: 2.)همان، ج « استِخلاصاً لَهُ بِهِ.
« استِخلاصاً »کنند، این است که مصدرِ های خود لحاظ میدانشجویان عمدتاً در ترجمه

شود که دلیل فعلِ ای ترجمه میله را در ساخت جمله دارد و به گونهنقش نحویِ مفعول
هم « صاً استِخلا»را بیان کند. اما چالش ترجمۀ روایت در این است که پس از « أحمَدُ »
معنای « لِـ»در همنشینی با « استِخلاصاً »در ساخت این جمله، «. بِهِ »آمده و هم « لَهُ »
« واسطۀ کسیرهایی جویی به»معنای « بِـ»و در همنشینی با « خلوص ورزیدن برای کسی»

-دهد. لذا در این جمله دو مفهومِ متفاوت از ارتباط دو حرف جر با یک مصدر تولید میمی

 شود. 

ا مترجمان نوآموز عمدتاً در ترجمۀ این روایت فقط معنای حاصل از رابطۀ ام
م تا گویاو را حمد می»اند: ای شبیه به این ارائه کردهرا منتقل و ترجمه« لَهُ »با « استِخلاصاً »

ای معنای دومی که این مصدر در طبعاً در چنین ترجمه«. برای او و به او اخلاص ورزم
ها که با توجه به روابط میان واژهده، نادیده گرفته شده است. حال آنساخت جمله تولید کر

گویم تا به او او را حمد می»در ساخت جمله باید هر دو معنا در ترجمه منتقل شود، مثلًا: 
 «.ص ورزم و در پناه او رهایی یابماخلا

 % 111در کل: درصد وقوع خطا  مورد( 01مورد )از  1های موفق از نمونۀ ششم: تعداد ترجمه

 

 % 5287درصد وقوع خطا در کل محور:  مورد( 201مورد )از  66نمونه:  6های موفق در تعداد کل ترجمه

شناختی این است که مترجمانِ نوآموز در در مجموع، دلیل اصلی خطاهای زبان
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زبانی  توانند معنای دقیق عناصرِ ای دارند، نمیرویارویی با روایاتی که ساخت زبانیِ پیچیده
های دقیق و مناسب در زبان توانند با انتخاب معادلدر بافت متن اصلی را دریابند و یا نمی

ها از نظر دلالت مقصد، معنای متن اصلی را به درستی در ترجمه منتقل کنند، لذا ترجمۀ آن
شود. بر این اساس برای اصلاح زبانی دچار نابسندگی و عدم تعادل با متن اصلی می

ها در متن روایات را به شناختی، مترجمان نوآموز باید ساخت زبانیِ جملهزبان خطاهای
-ها، ابتدا دلالتطور کامل تحلیل کنند تا با قرائت و فهمی صحیح از عناصر سازندۀ جمله

ها در متن های روایات دریابند و سپس برای انتقال این دلالتها را در جملههای دقیق آن
 ناسب انتخاب کنند.های مترجمه، معادل

 ترجمهخطاهای مختصّ نوع متن در  -9-0 

هایی عام بودند که ممکن است در ترجمۀ هر نوع سه طبقۀ قبلی از خطاهای ترجمه چالش
هایی جدی پیش روی گاهمتنی بروز کنند و البته در ترجمۀ روایات و احادیث نیز لغزش

که به سبب این سه دسته چالش در آورند. اما گذشته از خطاهایی مترجمان به وجود می
دهند، برخی خطاهای آنان های مترجمان نوآموز از متون روایات و احادیث رخ میترجمه

هایی دارد که در این نوع متون نمودی ویژه دارند. نورد چنین خطاهایی را نیز ریشه در چالش
نوعی خاص از  هاینامد که به مشکلات برخاسته از ویژگیمی« خطاهای مختص نوع متن»

شود. از این منظر در متون روایات و احادیث عناصری وجود دارند که متون مربوط می
 ها منوط به فهم و انتقال معنای این عناصر در گفتمان این نوع خاص از متن است. ترجمۀ آن

-هایی هستند که در گفتمان احادیث و روایات دلالتاز جمله بارزترین این عناصر، نام

ها منوط به انتقال این شان دارند و ترجمۀ آنهای لغویاصطلاحی فراتر از دلالتهایی 
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هایی گرچه به شخص یا چیز های اصطلاحی به زبان مقصد است. چنین نامدلالت
مشخصی اشاره دارند، اما اسم عَلَم نیستند که صرفاً برای نامیدن به کار روند، بلکه در ورای 

کنند. نظر به آن وصف، از مُشارٌإلیه به طور اصطلاحی یاد میخود معنایی وصفی دارند که 
علیه  مَ العالِ  سألتُ »در این روایت است: « العالِم»های اصطلاحی، ای از این نامنمونه

علیه »(. مترجمان نوآموز با دیدن عبارتِ 917: 65)همان، ج .« اسِ النّ  دِ ن أزهَ عَ  لامُ الس  
باید امام معصوم باشد. اما چون مصداق این « مالعالِ »از  اند که منظوردریافته« لامُ الس  

اند یا ترجمۀ لغوی آن یعنی را در ترجمه آورده« عالم»اند، عمدتاً یا خودِ دانستهوصف را نمی
از عالم علیه السلام )یا از دانا علیه السلام( دربارۀ »اند: را و مثلًا نوشته« دانا، خردمند»

 «.زاهدترینِ مردم پرسیدم

آید، به جاست که این وصف وقتی در روایات به طور مطلق و بدون قرینه میاما نکته این
طور اصطلاحی غالباً به امام موسی بن جعفر )ع( اشاره دارد و فهم این موضوع، نیاز به 

طبعاً « العالم»آشنایی با این دلالت در گفتمانِ ویژۀ روایات دارد. چنین معنایی برای صفتِ 
معنایی عام برای این واژه باشد؛ بلکه این معنای خاص به متون احادیث و روایات  تواندنمی

اختصاص دارد. حال اگر مترجم دلالت ویژۀ این وصف در این نوع خاص از متن را نداند، 
ترجمۀ وی در انتقال معنای آن نابسنده خواهد بود. بنابراین در چنین مواردی ابتدا باید منظور 

یابی کرد توان آن را در فارسی معادلر فضای ویژۀ روایات دریافت؛ سپس میاز این نام را د
اش حفظ شود و همچنین منظور از آن را نیز با توضیح مشخص کرد: تا دلالتِ اصطلاحی

 «.( دربارۀ زاهدترینِ مردم پرسیدماز امامِ دانا )حضرت موسی بن جعفر )ع( »

 % 111درصد وقوع خطا در کل:  مورد( 01د )از مور 1های موفق از نمونۀ اول: تعداد ترجمه
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ای دیگر از این موضوع در پاسخی از امام جعفر صادق )ع( به یک پرسش آمده: نمونه
م عَ : نَ ؟ قالَ )ع(  ما رأی إبراهیمُ کَ  والأرضِ  ماواتِ الس   کوتَ لَ )ص( مَ  دٌ حم  أی مُ ل رَ هَ »

آیا حضرت  »حضرت پرسیده شده که (. در این روایت از 117: 26)همان، ج  «.مکُ وصاحبُ 
گاه ایشان تأیید آن« ها و زمین را دید؟محمد )ص( مثل حضرت ابراهیم )ع( ملکوت آسمان

شما نیز دیده است. مترجمان نوآموز با همان رویکرد « صاحبِ »فرماید که کند و میمی
و همچنین  بله: »اندای از پاسخ حضرت ارائه کردهلغوی به واژه، عمدتاً چنین ترجمه

 «. صاحب شما

حضرت علی )ع( است و این معنا با « صاحِب»جا منظور از نام وصفیِ طبعاً در این
شود. به خصوص که اولًا به لحاظ تاریخی توجه به گفتمان ویژۀ احادیث دریافته می

کید بر جایگاه خاص ایشان در  حضرت علی )ع( همراه و یاور پیامبر )ص( بوده و ثانیاً تأ
ای موفق از چنین های اساسی در گفتمان احادیث است. در ترجمهسلام از ویژگیدین ا
توان از وصفی استفاده کرد که در زبان فارسی برای دلالت بر حضرت علی ای مثلًا مینمونه

جا صرفاً با انتخاب یک پس این«. )ع( بله، و همچنین مولای شما»)ع( رواج دارد و نوشت: 
یابد؛ توان مطمئن بود که مخاطب منظور را از بافتِ سخن درمیمینام اصطلاحیِ مناسب، 

 («.مولای شما )حضرت علی )ع( »... توان باز توضیح هم افزود: با این حال می

 % 5587درصد وقوع خطا در کل:  مورد( 01مورد )از  3های موفق از نمونۀ دوم: تعداد ترجمه

تنا فیما ق  ، ما وَ تونَ ق  وَ المُ  بَ ذَ کَ »صادق )ع( : ای دیگر روایتی است از امام جعفر نمونه
شاهد بحث در این نمونه واژۀ  (.119: 72)همان، ج  «.لُ ستقبَ فیما یُ  تُ ق  وَ ضی، ولا نُ مَ 
باشد و می« تعیین کردنِ زمان»به معنای « توقیت»است که اسم فاعل از مصدرِ  «تونَ ق  وَ المُ »
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مضارع از این مصدر نیز آمده است. مترجمان نوآموز  های ماضی والبته در ادامۀ روایت فعل
اش در بافت روایت اند، زیرا معنای اصطلاحیای موفق از این واژه ناکام ماندهدر ارائۀ ترجمه

 اند.دانستهرا نمی

های مربوط به ظهور ولی ای از مجموعه روایتجا باید دانست که این روایت، نمونهاین
به طور اصطلاحی دلالت بر کسانی دارد « تونَ ق  وَ المُ »تمان واژۀ عصر عج است و در این گف

ای بسنده کنند. بر این اساس در چنین موردی نیز ترجمهوقت تعیین می« برای ظهور»که 
است که بتواند معنای اصطلاحیِ مدّنظر در گفتمان ویژۀ روایت را منتقل کند؛ مثلًا: 

اند؛ ما در گذشته زمان تعیین کنند، دروغ گفتهکسانی که )برای ظهور( زمان تعیین می»
البته باز گاهی منظور از واژه در بافتِ روایت   «کنیم.ایم و در آینده نیز تعیین نمینکرده

 هُ فإن   جِ رَ الفَ  هورُ ظُ  اوأمّ »نیاز کند؛ مثلًا تواند مترجم را از توضیح بیمشخص است و این می
، «وقت»، اسم مبالغه از ریشۀ «اتونقّ الوَ » (،1.1، 79همان، ج ) «.اتونَ قّ الوَ  بَ ذَ وکَ  إلی اللهِ 

جا ابتدای سخن منظور را دارد، اما این« تونَ ق  وَ المُ »در این بافت نیز همان معنای اصطلاحیِ 
کنند، اما ظهور فرج به ارادۀ خداوند است و کسانی که زمان تعیین می»سازد: را روشن می

جا به دانشجویان ارائه نشده و صرفاً برای تبیین موضوع این)نمونۀ آخر « اند.دروغ گفته
 (افزوده شده است.

 % 111درصد وقوع خطا در کل:  مورد( 01مورد )از  1های موفق از نمونۀ سوم: تعداد ترجمه
 

ثُ »ای دشوارتر واژۀ نمونه در روایت بعدی است که باز مترجمان نوآموز در « المُثَل 
ثُ، قالَ: »اند: اکام ماندهیابی برای آن نمعادل ثُ، قیلَ و مَا المُثَل  : شَرُّ الناسِ المُثَل  قالَ النبيُّ
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لطانِ. جا پیامبر )ص( بدترینِ در این (.266: 52)همان، ج  «الذي یَسعی بِأخیه إلی السُّ
ث»مردم را  چینی داند که نزد حاکم از برادرش سخنکند و او را کسی میمعرفی می« المُثَل 

لطانِ »آمده: « ثلث»کند. در لسان العرب ذیل مادۀ یم ثُ یَعني الساعيَ بِأخیهِ إلی السُّ المُثَل 
ث»(، 127: 2ق، ج 1010)ابن منظور،  «یُهلِكُ ثلاثةً: نفسَهُ وأخاهُ وإمامَهُ  یعنی کسی « المُثَل 
دش را، اندازد: خوکند و سه نفر را به هلاکت میچینی میکه از برادرش نزد حاکم سخن

العرب نامۀ لسانجاست که در واژهبرادرش را و پیشوایش را. نکتۀ قابل توجه در این نمونه این
نیز دلالت این واژه در بافتی شبیه به همین روایت توضیح داده شده است. بنابراین در 

در  توان به این تحلیل لغوی اکتفا کرد که این نام، اسم فاعلیابی برای این واژه نمیمعادل
ثُ، تَثلیث»از « تفعیل»باب  ثَ، یُثَل  است. بلکه باید معنای « گانه کردنسه»به معنای « ثَل 

 اصطلاحی آن در بافت روایت را منتقل کرد. 

کند آن است که این واژه را اما آنچه که ترجمۀ این نمونه را دشوارتر از موارد قبلی می
یابی کرد. بنابراین در با نامی اصطلاحی معادل های قبل در فارسیسادگیِ نمونهتوان بهنمی
پیامبر )ص( فرمود: بدترینِ مردم، کسی است »توان از ترجمۀ توضیحی بهره برد: جا میاین

زند. عرض شد: او چه کسی است؟ فرمود: کسی که نزد حاکم از که به سه نفر لطمه می
کند؛ زیرا فهم عماگونه پیدا میای حالتی ماما باز چنین ترجمه« کند.چینی میبرادرش سخن

نیاز به اندیشیدن و پردازشِ جملۀ پیامبر )ص( دارد. حال برای وضوح « سه نفر»منظور از آن 
کسی که نزد حاکم از برادرش »... گشاست: منظور در ترجمه باز هم ترجمۀ توضیحی گره

به هر روی در  «. زند(گونه به خودش، برادرش و حاکم لطمه میکند. )اینچینی میسخن
ها این محور نیز آنچه اهمیت دارد، توجه مترجم به عناصری از متن است که انتقال معنای آن

ها در گفتمان احادیث و روایات در ترجمه مستلزم آن است که وی کارکرد و دلالت ویژۀ آن
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ر متن را دریابد و با اتخاذ روشی مناسب در ترجمۀ هر نمونه، دلالت دقیقِ این عناصر را د
 مقصد منتقل کند.

 % 111درصد وقوع خطا در کل:  مورد( 01مورد )از  1های موفق از نمونۀ چهارم: تعداد ترجمه

 

 % 3089درصد وقوع خطا در کل محور:  مورد( 161مورد )از  3نمونه:  0های موفق در تعداد کل ترجمه

مترجمان نوآموز به این توجهی در مجموع، دلیل اصلیِ خطاهای مختصّ نوع متن، بی
های نکته است که برخی واژگان و عبارات در گفتمان مخصوصِ احادیث و روایات دلالت

توانند ها نمیسبب آنها تفاوت دارد. بدینهای اولیه و عمومیِ آنخاصی دارند که با دلالت
ه متن معنای مخصوصی را که برخی عناصر در متون روایات و احادیث دارند، دریابند و ب

شود. شان در انتقال معنای عناصر مختصّ متن نابسنده میترجمه منتقل کنند؛ لذا ترجمه
آموزان باید این احتمال را در نظر داشته باشند که برخی برای اصلاح این نوع خطا ترجمه

عناصر در روایات ممکن است در گفتمان ویژۀ این نوع متون دلالتی خاص داشته باشند. لذا 
رسد، شان نامربوط یا مبهم به نظر میخورند که معنای لغویمتن به عناصری برمی وقتی در

باید احتمالی را که ذکر شد در نظر بگیرند و برای درک معنای عناصر مختص به گفتمان 
 روایات به جستجوی معانیِ تخصصی بپردازند.

 گیرینتیجه

ترجمه ارائه کرده است،  بندی خطاهایبرمبنای الگویی که کریستین نورد برای طبقه
-توان در چهار نوع خطا دستهخطاهای مترجمانِ نوآموز در ترجمۀ احادیث و روایات را می
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شناختی و مختصّ نوع متن. این مطالعه نشان داد بندی کرد: منظورشناختی، فرهنگی، زبان
وقوع مترجمِ نوآموز به این ترتیب بسامدِ  01های که چهار نوع خطای مذکور در ترجمه

(، % 3089(، خطاهای مختصّ نوع متن )% 3.9اند: خطاهای منظورشناختی )داشته
 (.%77( و خطاهای فرهنگی )5287اختی )شنخطاهای زبان

دلیل خطاهای منظورشناختی این است که مترجمانِ نوآموز به بازسازی روابط منطقی 
برای اصلاح این نوع خطا  کنند.ها برای تولید متنی منسجم در ترجمه توجه نمیمیان جمله

آموزان باید در آموزش ترجمه به واحدهای بزرگتر از جمله در متن بیشتر توجه شود تا ترجمه
های گوناگون در روایات تمرین کنند. دلیل بازسازی روابط منطقیِ متنوعی را میان جمله

مان ویژۀ آموزان با عناصری که در گفتخطاهای مختصّ نوع متن نیز این است که ترجمه
های اختصاصی دارند، آشنا نیستند. برای اصلاح این نوع خطا باید در روایات دلالت

های تخصصی در گفتمان روایات پرداخته شود تا بتوان آموزش ترجمه به شناسایی مؤلفه
شناختی شان آشنا کرد. دلیل خطاهای زبانهای ترجمهها و شیوهآموزان را با این مؤلفهترجمه

آموزان است که به ویژه در ترجمۀ روایاتی که ساخت زبانیِ توانش زبانیِ ترجمه نیز ضعف
هایی شود. برای اصلاح این خطاها باید در آموزش ترجمه از روایتپیچیده دارند آشکار می

های زبانی آموز حلّ انواع پیچیدگیهای زبانیِ پیچیده استفاده شود تا ترجمهبا انواع ساخت
های آموزان به دلالتتوجهی ترجمهرین کند. پس دلیل خطاهای فرهنگی، بیدر ترجمه را تم

ها میان دو جامعۀ زبانی است. برای اصلاح این خطاها فرهنگیِ تعابیر و تفاوت این دلالت
محورِ باید در آموزش ترجمه از روایاتی استفاده کرد که تعابیر فرهنگی و عناصر فرهنگ

شان با اکتفا به دلالت تعابیر و عناصری که دلالت فرهنگیمتنوعی دربر دارند؛ به ویژه 
شک برای ارتقای مهارت مترجمانِ نوآموز در ترجمۀ احادیث فهم نیست. بیشان قابللغوی
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بندی های عملیِ گوناگون و طبقهمحور براساس تمرینو روایات بهترین روش، آموزش متن
 شده است.

 منابع فارسی

 (.ش3111، تهران: امیرکبیر، )شناسی متنبانمبانی زالبرزی، پرویز،  .3
معرفی الگویی جهت ارزیابی کیفیت ترجمه و توصیف دو »پاکار، الناز،  فرید، علی؛خزاعی .2

، )ص( 3، شماره شناسیهای زبانمجلۀ پژوهش ،«های آموزش ترجمهشیوۀ اظهارنظر در کلاس
 (.ش3133، )11-51

شناسی توانش ترجمۀ دانشجویان کارشناسی زبان و آسیب»پور ملکی، رقیه، رستم مینا؛عربی،  .1
« فارسی و برعکس با تکیه بر روش تحلیل خطا-ادبیات عربی و تدریس ترجمۀ عربی

، 143-114، )ص( 24شماره ، های ترجمه در زبان و ادبیات عربیدوفصلنامۀ پژوهش
 (.ش3131)

خطاهای ترجمۀ دانشجویان رشتۀ زبان و ادبیات عربی و »پور ملکی، رقیه، رستم عربی، مینا؛ .0
، شماره دوماهنامۀ جستارهای زبانی، «راهکارهای رفع آن؛ با تکیه بر روش تجزیه و تحلیل خطا

 (.ش3131، )351-313، )ص( 5
نما، ، ترجمۀ علی بهرامی، تهران: رهتجزیه و تحلیل خطا و زبان بینابینکُردر، استیون پیت،  .5

 (.ش3113)
 (.ش3131، ترجمۀ مژگان سلمانی، تهران: اسم، )ترجمه؛ فعالیتی هدفمندنورد، کریستین،  .1
 منابع عربی .1
 ق(.3031بیروت: دار صادر، )، لسان العرب، ابن منظور، محمد بن مکرم .1
ی قم: مؤسسة الإمام المهد، عوالم العلوم والمعارف والأحوال، بحرانی اصفهانی، شیخ عبدالله .3

 ق(.3035، ))ع( 
بیروت: دار إحیاء ، وسائل الشیعة إلی تحصیل مسائل الشریعة، حر عاملی، محمد بن حسن .34
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 ق(.3041ی، )التراث العرب
دراسة أخطاء »میرشاه جعفری، سید ابراهیم،  گنجی، نرگس؛ جلائی، مریم؛ ارع، ساجد؛ز .33

، ی اللغة العربیةفمجلۀ بحوث ، «ی المدارس الإیرانیةاللغة العربیة ف یالترجمة لدی متعلم
 (.ش3131) ،35-22ص ص، 33شماره 

 ق(.3021، بیروت: دار المرتضی، )ی تفسیر القرآنمجمع البیان ف طبرسی، فضل بن حسن، .32
بیروت: دار إحیاء التراث ، طهارلأبحار الأنوار الجامعة لدرر أخبار الأئمة ا، مجلسی، محمد باقر .31

 ق(.3041، )یالعرب
 م(.3331القاهرة: عالم الکتب، )، الدلالةعلم ، مختار، أحمد عمر .30
 (.ش3113، قم: دلیل ما، )یکتاب سلیم بن قیس الهلالی، سلیم بن قیس، هلالال .35
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